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Hold the tool with its flatted
part directed upward.

Suijete la herramienta con
la parte plana dirigida
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English

GENERAL SAFETY RULES

WARNING!

Read all instructions

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

The term “power tool” in all of the warnings listed below
refers to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1)

2)

3)

Work area

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
of fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear

protection.

Safety equipment such as dust mask, non-skid

safety shoes, hard hat, or hearing protection used for

appropriate conditions will reduce personal injuries.

Avoid accidental starting. Ensure the switch is in

the off position before plugging in.

Carrying power tools with your finger on the switch or

plugging in power tools that have the switch on invites

accidents.
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4)

5)

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of these devices can reduce dust related
hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Storeidle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools’ operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc., in accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.
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DEMOLITION HAMMER SAFETY WARNINGS 6. Since the bit becomes very hot during operation, exercise
extremes very hot.
1. Wear ear protectors. 7. Safe operation depends on one’s stable posture.
Exposure to noise can cause hearing loss. 8. At the start of work, confirm the oil supply and screw
2. Use auxiliary handles supplied with the tool. tightening. - ) ) )
Loss of control can cause personal injury. 9. Wher) working at a highly elevated location, pay attention
3. Wear protective glasses to protect your eyes. to articles and persons below.
4. Wear a mask when turning your head upward. 10. Before starting breaking or chipping a wall, floor, or
5. Properly set the bit holder. ceiling, thoroughly confirm that no items such as an
electric cable or conduit are buried inside.
11. Wear protective shoes to protect your feet.
SPECIFICATIONS
Voltage (by areas)* (110V, 115V, 120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~~
Power Input 1240 W*
Full-load impact rate 1400/min.
Weight (without cord) 15kg

* Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

STANDARD ACCESSORIES

(@)

(1) Case
(2) Bull Point (Total Length 410 mm)
(3) QOil Feeder
(4) Wrench
Standard accessories are subject to change without

notice.

Electric Hammer Qil (one liter)
(Code No.: 955009)

Optional accessories are subject to change without notice.

AP

PLICATIONS

Cru

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

shing concrete, chipping, digging, and squaring.

Application examples:

Installation of piping and wiring, sanitary facility installation,

O Cuitter (for crushing asphalt)

R

Total length: 410 mm

Width: 75 mm

Code No.: 944964
O Cold Chisel

(for grooving and squaring)

e —

Total length: 410 mm
Code No.: 944962
O Rammer

(for tamping sand and gravel)

S R~

Rammer + Shank

Rammer
Out diameter: 200 mm
Code No.: 944965
Shank
Total length: 250 mm
Code No.: 944966

O Scoop
(for digging ground in various foundation work)

fg-f;%----lil==

380 mm
957154

Total length:
Code No.:

machinery installation, water supply and drainage work,

interior jobs, harbor facilities and other civil engineering
works.

PR

IOR TO OPERATION

1.

6.
NO

Power source

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

. Grounding

This tool should be grounded while in use to protect the
operator from electric shock. The tool is equipped with a
three conductor cord and grounding type plug to fit the
proper grounding type receptacle. The green (or green
and yellow) conductor in the cord is the grounding wire.
Never connect the green (or green and yellow) wire to a
live terminal.

. Power switch

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.

. Extension cord

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

. Feeding oil (refer to the paragraph on oil feeding)

Prior to using the power tool, remove the oil gauge and
do not fail the oil tank with the provided oil. (Although the
oil tank is built in, it contains only a small volume of oil
when shipped from the HiKOKI Works.)

Mounting a tool

TE

When handling bull point, cold chisel and other
accessories, HiIKOKI standard tools are recommended
for better operation.
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(1) Rotate the stop lever 180° in a clockwise direction while
pulling it toward you. Next, insert the tool shank into the
hexagonal hole on the front cover. (Fig. 1)

(2) Clamp the tool by turning the stop lever by half a turn in
the opposite direction. (Fig. 2)

NOTE
When removing the tool, follow the above procedures in
reverse.

HOW TO USE THE DEMOLITION HAMMER

1. Pull the trigger switch after applying the tip of the bit to the
crushing position.

In some cases, it is necessary to punch the tip of the bit
against the crushing position forcibly in order to begin the
striking motion.

This is not due to malfunction of the tool. It means that
the safe guard mechanism against no-load striking is
working.

2. Operate the tool by utilizing its empty weight. The
performance will not be better even if the tool is pressed
or thrust forcibly against the work surface. Hold the tool
with a force just sufficient to counteract the reaction.
(Fig. 3)

CAUTION
Sometimes the tool does not begin the striking motion
even when the motor rotates because the oil has become
thick.

If the tool is used at low temperatures or if it is used after
along time idle, the tool should be used running in for five
minutes in order to warm it up.

OIL FEEDING

CAUTION
Prior to oil feeding, always disconnect the plug from the
receptacle.

Since an oil chamber is built in this HIKOKI Electric

Hammer, it can be used for approximately 20 days without

replenishing lubricating oil, assuming that the Hammer is

used continuously 3 —4 hours daily.

Feed oil into the oil tank as described below before using this

Hammer. (see Fig. 4 and 5)

1. Just before no oil is visible in the oil gauge window when
the power tool is held upright, feed oil without fail.

2. Before feeding oil, use the provided wrench to remove
the oil gauge.
Be careful not to lose the rubber packing attached below
the oil gauge.

3. Check the oil level once a day, confirming that oil is
filled.

4. After feeding oil, securely clamp the oil gauge.

NOTE
As an optional accessory, oil for the HiIKOKI Electric
Hammer (one liter) is sold separately. Use this oil when
oil in the tank is depleted. Shell Oil Co. ROTELLA #40
(engine oil) can also be used. This oil is sold as Shell
gasoline stations most anywhere.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to swith OFF and disconnect the attachment plug
from the receptacle to avoid a serious accident.

1. Inspecting the tool
Since use of a dull tool will degrade efficiency and cause
possible motor malfunction, sharpen or replace the tool
as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 6)
The Motor employs carbon brushes which are
consumable parts. When they become worn to or near
the “wear limit”, it could result in motor trouble. When an
auto-stop carbon brush is equipped, the motor will stop
automatically. At that time, replace both carbon brushes
with new ones which have the same carbon brush
numbers shown in the figure. In addition, always keep
carbon brushes clean and ensure that they slide freely
within the brush holders.

5. Replacing carbon brushes
Loosen the screw of the cap covers, then remove the
cap covers. After removing the brush caps, the carbon
brushes can be removed.
After replacing the carbon brushes, tighten the brush
caps, then mount the cap covers securely.

6. Service parts list
A: ltem No.
B: Code No.
C: No. Used
D: Remarks

CAUTION
Repair, modification and inspection of HiIKOKI Power
Tools must be carried out by a HiKOKI Authorized
Service Center.
This Parts List will be helpful if presented with the tool to
the HIKOKI Authorized Service Center when requesting
repair or other maintenance.
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

MODIFICATIONS
HiKOKI Power Tools are constantly being improved
and modified to incorporate the latest technological
advancements.
Accordingly, some parts (i.e. code numbers and/or
design) may be changed without prior notice.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

jADVERTENCIA!

Lea todas las instrucciones

Si no se siguen las instrucciones de abajo podria producirse
una descarga eléctrica, un incendio y/o dafos graves.

El término “herramienta eléctrica” en todas las advertencias
indicadas a continuacion hace referencia a la herramienta
eléctrica que funciona con la red de suministro (con cable) o
a la herramienta eléctrica que funciona con pilas (sin cable).

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
1) Area de trabajo

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas y oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden hacer que el polvo desprenda humo.
Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de
corriente.

No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

a)

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacién.

La distraccion ~momentdnea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a importantes
dafios personales.

4
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b) Utilice equipo de seguridad. Utilice siempre una
proteccion ocular.
El equipo de seguridad como mascara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion para oidos utilizado para condiciones
adecuadas reducird los dafios personales.
c) Evite un inicio accidental. Asegurese de que el
interruptor esta en “off” antes de enchufarlo.
El transporte de herramientas eléctricas con el
dedo en el interruptor o el enchufe de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse dafios
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
pillarse en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegtrese de que estan conectados y
se utilizan adecuadamente.
La utilizacion de estos dispositivos puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

d
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Utilizacién y mantenimiento de las herramientas

eléctricas

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su

aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y

de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para

la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor

no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden

controlarse con el interruptor son peligrosas y deben

repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o
almacenar herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se

utilicen para que no las cojan los nifios y no

permita que utilicen las herramientas eléctricas

personas no familiarizadas con las mismas o

con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son

utilizadas por usuarios sin formacion.

Mantenimiento de las herramientas eléctricas.

Compruebe si las piezas moviles estan mal

alineadas o unidas, si hay alguna piezarota u otra

condicion que pudiera afectar al funcionamiento
de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a

reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar

un mantenimiento correcto de las herramientas

eléctricas.

b
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e
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f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mas faciles de
controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc., de acuerdo
con estas instrucciones y de la manera adecuada
para el tipo de herramienta eléctrica, teniendo en
cuenta las condiciones laborales y el trabajo que
se va a realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a pretendidas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Revision
a) Lleve su herramienta a que la revise un experto
cualificado que utilice sélo piezas de repuesto
idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad de
la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ESPECIFICACIONES

ADVERTENCIA DE SEGURIDAD AL UTILIZAR EL
MARTILLO DEMOLEDOR

1. Utilice protectores de oidos.
La exposicién al ruido puede causar dafos auditivos.

2. Utilice los mangos auxiliares proporcionados con la
herramienta.
La pérdida de control puede causar dafos personales.

3. Coldéquese gafes protectoras para proteger sus ojos.

4. Cuando tenga que mirar hacia arriba, péngase una
mascara.

5. Coloque correctamente el portabroca.

6. Como la broca se calienta mucho durante la operacion,
tenga mucho cuidado de no tocarla.

7. Laoperacion segura dependera de la postura estable del

trabajador.

8. Al comenzar el trabajo, compruebe el aceite y si los
tornillos esstan apretados.

9. Cuando tenga que trabajar en un lugar elevado tenga
cuidado que no hayan personas debajo.

10. Antes de empezar a romper, picar o perforar en una
pared, suelo o techo, comprobar cuidadosamente que
no hayan objetos empotrados, tales como cables o
conductos eléctricos.

11. Utilice botas de seguridad para proteger sus pies.

Voltage (por areas)*

(110V, 115V, 120V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) ~

Entrada 1240 W*
Impacto a carga plena 1400/min.
Peso (sin cable) 15kg

* Verificar Indifectlblemente los datos de la placa caracteriticas de la maquina, pues varian de acuerdo al pais de destino.

ACCESORIOS NORMALES

(1) Caja
(2) Punta (Longitud total 410 mm)
(3) Lubricador

(4) LIQVE ...
Los accessorios normales estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

ACCESORIOS OPCIONALES
(De venta por separado)

O Cartadora(para romper asfalto)

Longitud total: 410 mm

Anchura: 75 mm

Num.de cédigo: 944964
O Cincel frio

(para ranurar escuadrar)

e ——

410 mm
944962

Longitud total:
Num.de cédigo:

O Pisén
(para aplastar arena y grava)

S

Pis6n + Barrena
Pis6n

Diametro exterior: 200 mm

Num. de cédigo: 944965
Barrena

Longitud total: 250 mm

Num. de cédigo: 944966

O Cuchara
(para cavar en varios trabajos de cimientos)

~
Longitud total: 380 mm
Num. de cédigo: 957154

O Aceite para martillo eléctrico (un litro)
(Num. de codigo: 955009)

Los accesorios facultativos estan sujetos a cambio sin previo
aviso.



APLICACIONES

Romper hormigén, picar, cavar y cuartear.

Ejemplo de aplicacion:

Instalaciéon de tuberia y articulos sanitarios, instalacion
de magquinaria, trabajos de suministro de agua y drenaje,
trabajos en interiores, instalaciones portuarias y demas
trabajos propios de ingenieria civil.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

1. Alimentacion
Asegurarse de que la alimentacién de red que ha de
ser utilizada responda a las exigencias de corriente
especificadas en la placa de -caracteristicas del
producto.

2. Puesta atierra
Esta herramienta debera ponerse a tierra mientras esté
utilizandose para proteger al operador contra descargas
eléctricas. La herramienta dispone de un cable con tres
conductores y un enchufe de tipo apropiado. El conductor
verde (o verde y amarillo) del cable es el de conexion a
tierra. No conecte nunca el conductor verde (o verde y
amarillo) a un terminal activo.

3. Conmutador de alimentacion
Asegurarse de que el conmutador de alimentacion esté
en la posicién OFF (desconectado). Si la clavija esta
conectada en la caja del enchufe mientras el conmutador
de alimentaciéon esté en posicion ON (conectado)
las herramientas eléctricas empezaran a trabajar
inmediatamente, provocando un serio accidente.

4. Cable de prolongacién
Cuando esta alejada el area de trabajo de la red de
alimentacion, usar un cable de prolongacién de un grosor
y potencia normal suficiente. El cable de prolongacion
debe ser mantenido lo mas corto posible.

5. Suministro de aceite (consulte el parrafo sobre
suministro de aceite)
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, quite el
indicador de aceite y rellene el depdsito de aceite con el
aceite suministrado. (Aunque el depdsito de aceite esta
incorporado, contiene muy poco aceite cuando sale de la
fabrica de HiIKOKI.)

6. Montaje de una herramienta

NOTA
Cuando maneje la punta, enfrie el cincel y los demas
accesorios. Para realizar la mejor operacion posible, se
recomienda utilizar herramientas de normas HiKOKI.

(1) Gire la palanca de parada 180° hacia la derecha tirando
de ella hacia usted. A continuacion inserte la barrena en
el orificio hexagonal de la cubierta delantera. (Fig. 1)

(2) Suijete la herramienta girando la palanca de parada en
media vuelta en sentido opuesto. (Fig. 2)

NOTA
Para extraer la herramienta, siga el procedimiento
anterior en orden inverso.

FORMA DE USAR EL MARTILLO DEMOLEDOR

1. Después de aplicar con fuerza la punta de la herramienta
contra la superficie de trabajo, apriete el interruptor
disparador para comenzar la percusion.

Esto no se debe al mal funcionamento de la
herramienta.

Esto significa que estd trabajando el mecanismo de
proteccion contra la percusion sin carga.

Espaiiol

2. Emplee la herramienta utilizando el peso de la misma.
El rendimiento no mejorara aunque presione con mayor
fuerza la herramienta contra la superficie de trabajo.
Emplee la fuerza suficiente para controlar la reaccion.
(Fig. 3)

PRECAUCION

Puede ser que algunas veces la herramienta no comience
a percutir, aunque el motor esté en funcionamiento,
debido a que el aceite se ha vuelto espeso.
Cuando utilice la herramienta a bajas temperauturas,
o cuando no la haya utilizado durante mucho tiempo,
déjela en funcionameinto durante cinco minutos para
que se caliente.

SUMINISTRO DE ACEITE

PRECAUCION
Antes de suministrar aceite, desconecte el enchufe del
tomacorriente.

Como la camara de aceite esta incorporada en el martillo

eléctrico HiIKOKI, podra utilizarse durante aproximadamente

20 dias sin suministrar aceite lubricante, suponiendo que

el martillo se utilice diariamente de forma continua durante

3 -4 horas.

A continuacién se describe la forma de suministrar aceite al

martillo antes de utilizarlo. (Consulte las Fig. 4 y 5)

1. Justamente antes de que el aceite no sea visible en la
ventana del indicador de aceite cuando el dispositivo se
mantenga vertical, suministre aceite sin falta.

2. Antes de suministrar aceite, utilice la llave suministrada
para extraer el indicador de aceite.

Tenga cuidado de no perder la empaquetadura de
caucho fijada debajo de indicador de aceite.

3. Compruebe diariamente el nivel del aceite, para
cerciorarse de que el deposito esté lleno.

4. Después de suministrar aceite, fije con seguridad el
indicador de aceite.

NOTA
Como accesorio opcional se vende aparte aceite para
el martillo eléctrico HiIKOKI (un litro). Utilice este aceite
cuando se vacie el depdsito. También podra utilizar
ROTELLA #40 (aceite de motor) de Shell Oil Co. Este
aceite se vende en la mayoria de las gasolineras de todo
el mundo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Cerciérese de desconectar la alimentaciéon y desenchufe
el enchufe de la toma de alimentacion de la red para
evitar averias serias.

1. Inspeccidn de la herramienta
Ya que la utilizacion de una herramienta de corte
embotada disminuird la eficiencia de trabajo y podria
causar desperfectos en el motor, afilar o cambiar las
herramientas de corte tan pronto como se note abrasion
en éstas.

2. Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de montaje
y asegurarse de que estén apretados firmemente. Si
cualquier tornillo estuviera suelto, volver a apretarlo
inmediatamente. El no hacer esto provocaria un riesgo
serio.

3. Mantenimiento de motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazén” de las herramientas eléctricas. Prestar el
mayor cuidado y asegurarse de que el bobinado no se
dafe y/o se humedezca con aceite o agua.



Espaniol

4.

Inspeccionar los carbones de contacto (Fig. 6)

El motor emplea escobillas de carbén que son partes
consumibles. Cuando se gastan o estan cerca del “limite
de desgaste” pueden causar problemas al motor.
Alequiparse la escobillade carbén de parada automatica,
el motor se detendra automaticamente en ese momento
hay que proceder a cambiar ambas escobillas de
carbon por la nuevas, que tienen los mismos numeros
de escobillas de carbon como se muestra en la figura.
Ademas siempre hay hay que mantener las escobillas
de carbdn limpias y asegurarse de que se muevan
libremente en sus porta-escobillas.

Reemplazar el carbén de contacto

Afloje el tornillo de la cubierta de la tapa, y extraiga ésta.
Después de reemplazar las escobillas, apriete las tapas
de las misma y por ultimo, monte firmemente la cubierta
de la tapa.

Lista de repuestos

A: N°. item

B: N°. codigo

C: N°. usado

D: Observaciones

PRECAUCION

La reparaciéon, modificacion e inspeccion de las
herramientas eléctricas HIKOKI deben ser realizadas por
un Centro de Servicio Autorizado de HIKOKI.

Esta lista de repuestos sera de utilidad si es presentada
junto con la herramienta al Centro de Servicio Autorizado
de HiKOKI, para solicitar la reparacion o cualquier otro
tipo de mantenimiento.

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

MODIFICACIONES

HiKOKI Power Tools introduce constantemente mejoras
y modificaciones para incorporar los ultimos avances
tecnologicos.
Por consiguiente, algunas partes (por ejemplo, nimeros
de codigos y/o disefio) pueden ser modificadas sin
previo aviso.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y desarollo

de

HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio

sin preaviso.
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CAC NGUYEN TAC AN TOAN CHUNG

CANH BAO! B

Doc ky tat ca hwéng dan

Vlec khéng tuan theo moi huéng déan duoc liét ké duoi day
c6 thé dan dén bj dién giat, chay va/hodc bi chén thuong
nghiém trong

Thuat ngw "dung cu digén” c6 trong tét ca cac canh béo dudi
day dé cap dén dung cu dién (co day) dleu khién bang tay
hodc dung cu dién (khéng day) van hanh béang pin.

GHI NHO CAC HPONG DAN NAY
1) Khu vwe lam viéc
a) Giir khu vire lam viéc sach va da anh sang.
Khu vure lam viée toi tdm va bura bén dé gay tai nan.
b) Khong van hanh dung du dién trong khu vuc
dé chay nd, ching han nhw noi c6 chat léng dé
chay, khi dét hoic bui khoi.
Céc dung du d/en tao tia Iiva nén c6 thé lam bui khoi
bén Itra.
c) Khéng dé tré em va nhirng ngwei khong phan sw
dpng gan khi van hanh dung du dién.
Sw phén tam cé thé khién ban maét kiém soét.

2) Antoan vé dién .

a) Phich cdm dung cu dién phal hu hop véi 6 cam.
Khong bao gi® dwoc cai bién phich cam dwéi
moi hinh thirc. Khéng dwoc sir dung phich tiép
ho'p vé&i dung cu dién néi dat (tlep dat).

Phich cdm nguyén bén va é cém dién dung loai sé
giam nguy co bi dlen g/at

b) Tranh dé co thé tiép xtc v&i cac bé mit nbi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, 16 swéi, bep gava
ta lanh,

Co nhleu nguy co bj dién giat néu co thé ban ndi
hodc tiép dat.

c) Khéng dé cac dung cu dién tiép xtc véi nwéc
muwa hoac am wot.

Nuwére thdm vao dung cu dién sé lam tang nguy co bi
dién giat.

d) Khong dwoc Iam dung day dan dién. Khéng bao
gio nam day dé xach, kéo hozc rut dung cu dién.
pé day cach xa noi c6 nhiét do cao, tron trwot,
vat sac canh hoac bo phan chuyén dong.

Day bi hw héng hoac roi sé lam tang nguy co bj dién
giat.

e) Khi van hanh dung cu dién & ngoal troi, hay s
dung day néi thich hop cho viéc stv dung ngoai
trovi.

St dung déy néi ngoai troi thich hop lam gidm nguy
co bj dién giét.
3) An toan ca nhan

a) Ludn canh giac, quan sat nhirng gi ban dang lam
va phan doan theo kinh nghiém khi van hanh
dung du dién.Khong dwoc sir dung dung cu dién
khi mét méi hoac du’ou anh hwéng cua rwou, ma
tay hoac dworc pham.

Mot thoang mét tép trung khi véan hanh dung cu dién
c6 thé dan den chén thuong ca nhan nghiém trong.

b) St dung thiét bi bao ho. Luén deo kinh bao vé

mat.
Trang thiét bi bdo hé nhw khau trang, gidy an toan
chéng truot, nén béo hé, hodc dung cu bdo vé tai
dugc st dung trong cac diéu kién thich hop sé lam
gidm nguy co thuong tich ca nhan.

c) Tranh dé may khéi dong bat ng¢®. Bam bao coéng
téc & vi tri tat trwoc khi cam dién.
bat ngon tay trén cong tac khi xach dung cy dién
hodc cam dién Iiic céng téc & vj tri bat rét dé dén dén
tai nan.

Tiéng Viét

d) Thao moi khéa diéu chinh hodc chia vin dai 6c ra
trwde khi bat dung cu dién.

Chia van dai 6¢ hodc chia khéa con cdm trén mot bd
phén quay cla dung du dién cé thé gay thuong tich
ca nhan.

e) Khéng véi tay qua xa. Luén luén dirng virng va
can bang
Diéu nay giip kiém soat dung cu dién trong tinh
huéng bét ngo tét hon.

f) Trang phuc phu hop. Khong méc quan ao rong
Iung thung hoéc deo trang strc. Gitr toc quan ao
va gang tay tranh xa cac bd phan chuyen doéng.
Quén o rong Iung thung dé trang strc hodc téc dai
c6 thé bj cubn vao céc bo phan chuyen déng.

g) Néu cé cac thiét bi di kem dé néi may hut bui va
cac phu tung chon loc khac, hay dam bao cac
thiét bi nay dwoc néi va stv dung dung cach.

Viéc str dung céc thiét bi nay cé6 thé lam gidm déc hai
do bui gay ra.

4) Str dung va bao dwdng dung cu dién
a) Khéng dwoc ép may hoat dong qua mirc. S
dung dang loai dung cu dién phu heop vé&i cong
viéc cua ban.
Dung cu dién dung ching loai s& hoan thanh céng
vigc tét va an toan hon theo dung tiéu chi ma may
duoc thiét ké.
Khéng str dung dung cu dién néu cong tic
khéng tat hodc bat dwoc.
Bét ky dung cu dién nao khéng thé diéu khién duoc
béng cong tic déu rat nguy hiém va phai duoc stra
chira.
c) Luén rat phich cdm ra khéi nguén dién trwéc khi
dieu chinh, thay phu tung, hoéc cat dung cu dién.
Nhiing bién phap ngan ngtra nhw vay giup giam
nguy co dung cu dién khdi dong bét ngd.
Cat gitv dung cu dién khong st dung ngoai tam
tay tré em va khong dwoc cho ngwoi chwa quen
str dung dung cu dién hodc chwa doc hwéng dan
st dung nay van hanh dung cu dién.
Dung cu dién rat nguy hiém khi & trong tay nguoi
chwa dwoc dao tao cach st dung
e) Bao dwéng dung cu dién. Kiém tra dam bao cac
bo phan chuyén déng khang bi xé dich hodc mac
ket cac bo phan khong bi ran nivt va kiém tra céc
diéu kién khac c6 thé anh hwéng dén qua trinh
van hanh may. Néu bj hw héng, phai stra chira
dung cu dién trwéc khi st dung
Nhiéu tai nan xay ra do bao quan dung du dién kém.
f) Giilr cac dung cu cat sic bén va sach sé.
Dung cu cét c6 canh cét bén duoc bdo quén ding
céch sé it khi bj ket va dé diéu khién hon.
Str dung dung cu dién, phu tung va dau cai v.v..
dang theo nhwng chi dan nay va tap trung vao
loai dung cu dién cu thé, lvu y dén diéu kién lam
viéc va cong viéc phai thwc hién.
Van hanh dung cu dién khac voi muc dich thiét ké c6
thé dén dén cac tinh hubng nguy hiém.

b

-

d

-

-
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5) Bao dwong
a) Pem dung cu dién clia ban dén tho sira chira

chuyén nghiép dé bao dwéng, chi st dung cac
phu tung dung chiing loai dé thay thé.
Diéu nay giup dam bao duy tri tinh nang an toan ctia
dung cu dién.

PHONG NGUA

Gilr tré em va nhirng ngwoi khong phéan sw tranh xa

dung cu.

Khi khéng st dung, cac dung cu dién phai dworc cét gilr

tranh xa tam tay tré em va ngwei khong phan sw.
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CANH BAO AN TOAN VE MAY BUC PHA

1. Mang dung cu bao v¢ tai.

Téac dong cua tleng on co thé gay diéc tai.

Sw dung tay nam phu kém theo may.

MAét kiém soat may c6 thé gay ra thwcmg tich ca nhan.
Deo kinh bao vé dé bao vé dbi mat clia ban.

Deo mat na khi xoay d4u cta ban theo huéng di 1én.
Cai dat chinh xac ong cap mii khoan.

Vi miii khoan tré nén rat nong trong khi van hanh nén
viéc thuc hién vuot qua giéi han rat néng.

ounkrw N

THONG SO KY THUAT

7. Van hanh an toan tiy thudc vao tw thé viing chéc cla
nguoi do.

8. Vao thoi didm bat dau lam viéc, ddm bao da cung cip
dau va kep chat dinh oc

9. Khi lam viéc tai dia diém & trén cao, can chl y dén cac
dd vat va nguoi bén duai.

10. Trwée khi bat dau pha hay dap v& mét birc tuzcvng, san
nha, hoac tran nha, can dam bao triét dé khong c6 dung
cu nao chang han nhu cap dién hay 6ng dan bi chon bén
trong.

11. Mang giay bao vé& d& bao vé ddi chan cla ban.

bién ap (theo khu vic)*

(110V, 115V, 120V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) ~

Cong suét 1.240 W*
Mtrc dong lyc tai tbi da 1.400 /phut
Trong lwgng (khong tinh day) 15 kg

* Lwu y ludn kiém tra nhan mac trén san phdm vi thong sé nay cé thé thay ddi theo khu virc.

CAC PHU TUNG TIEU CHUAN

(1) HOP vt 1
(2) Biém bull (Tdng Chiéu Dai 410 mm)
(3) Thiét Bj Nap Liéu D&u..
(4)Colé
Phu tung tiéu chuén co thé thay déi ma khong bao trwéc.

CAC PHU TUNG TUY CHON (ban riéng)

O Dao cét (dung dé nghién nat nhwa dwéong)

Tong chiéu dai: 410 mm

Chleu rong: 75 mm

Ma s6: 944964
O Buc Ngu0|

(dung @& bao ranh va cat vuéng)

e ——

Téng chiéu dai: 410 mm
Ma S6: 944962
O DPamnén

(dung dé& d&m cat va séi)

DAam nén + Chudi

bam nén
Buong kinh ngoai: 200 mm
Ma Sé: 944965
Chubi
Téng chleu dai: 250 mm
Ma Sé: 944966

O Xéng
(dung dé dao nén tai cong trwdng nén mong khac nhau)

\
Téng chiéu dai: 380 mm
16 Ma S6: 957154

O D&u May Buc Dién (mt Iit)
(Ma Sé: 955009)

Céc phu tiing tly chon c6 thé thay d6i ma khong bao trwérc.

NG DUNG

Nghién nat bé tong, déo got, dao béi, va cét vudng.

Cac vi du (rng dung:

Lap dat hé thong ong dan va day dan, 14p dat thiét bi vé sinh,
Iap dét thiét b, cung cép nwéc va cong tac thoat nwéc, cac
cong viéc ndi that, cac co s& bén cang va cac cong tac xay
dwng dan dung khac.

TRUOC KHI VAN HANH

1. Nguén diéne
Dam bao rang ngudn dién st dung phu hop v&i yéu cau
nguon dién c6 trén nhan mac san pham.

2. Tiép dat
Dung cu nay phal duoc tlep dét trong khi dung dé bao vé
nhan vién diéu hanh may méc khong bi dién glat Dung
cu nay dugc trang bj cing mot day dan ba day va phich
cam loai tlep d4t sao cho khép véi dung 6 cam loai tiép
dét. Chéat dan dlen mau xanh |a (hodc xanh vang) trong
day la loai day tlep dét.
Khong bao gio noi day mau xanh Ia (hodc xanh vang)
v&i mét cuc dang dan dién.

3. Céng tic dién
Dam bao rang cong tAc dién ndm & vi tri OFF. Néu ndi
phich c&m v&i 6 cdm trong khi cong téc dién & vi tri ON,
dung cu dién sé bt dau hoat dong ngay lap tirc va cé
thé gay tai nan nghiém trong.

4. Day noi dai
Khi khu vire lam viéc & cach xa ngudn dién, st dung mot
day ndi da day va dién dung phu hop. Kéo day ndi cang
ngan cang tot

5. Cap liéu dau (tham khao doan néi vé hé théng cap
liéu dau)
Trudce khi st dung thiét bi dién, g& bd chi mic dau va
drng quén db dau vao thung chtva dau & mic thich
hop. (Mac du thiing chiva dau dwoc dat sén bén trong,
nhwng né chi chira mot lweong dau nhé khi dwoc chuyen
ttr HIKOKI Works.)




6. Lap dung cu

LUUY
Khi xt ly “diém bull”, duc ngu0| va céac dung cu phu tro
khac ban nén st dung cac dung cu tiéu chuan HiKOKI
dé van hanh tét hon. ‘ ‘

(1) Xoay tay gat dirng 180° theo huwéng kim dong ho khi
dang kéo n6 ve hwo'ng ban. Ké tiép, dat chudi dung cu
vao trong 18 luc gidc trén ndp day trudc. (Hinh 1)

(2) Kep chat thiét bj bang cach xoay tay gat dirng 180° theo
hwong nguoc lai. (Hinh 2)

LUUY .

Khi thao g& thiét bi, lam theo cac bwdc thye hién & trén
theo hwéng nguoc lai.

CACH SU’ DUNG MAY BUC PHA

1. Giat diéu chinh khéi dong sau khi dwa dau mdi khoan
Va0 Vi tri nghién.
O mot sé trwdng hop can phai gitr d&u mi khoan 1&n vi
tri nghién bang Iwc dé& bét dau chuyén dong va dap.
bay khong phai la do dung cu bj héng héc ma la co ché
bao vé an toan tranh va dap khong tai dang hoat dong

2. Van hanh thiét bi bang cach tan dung trong Iu'o'ng rong
ctano. Viéc thuc hién sé khong t6t hon ngay cé khi dung
cu bj nén lai hodc &n manh bang luc 1én bé mét cong
trinh. Cam dung cu béng luc vira di dé chéng lai phan

_lyc. (Hinh 3)

CANH BAO
Doi khi dung cu nay khéng bat dau chuyen dong va dap
ngay ca khi dong co xoay chuyén vi dau tré nén day
dac.
Néu dung cu duoc dung & nhiét d6 thap hodc néu né
dwoc dung sau thoi glan dé khong kéo dai, thiét bj pha|
duoc dung bang céach van hanh trong vong ndm phut dé
lam néng né.

TIEP LIEU DAU

CANH BAO
Tru-cc khi tiép liéu dau, ludn ngét két ndi phich c&m khi
6 cam.

Vi khoang chu’a dAu c6 san trong May Buc Dién HiKOKI nay

nén no co thé dwoc dung trong khoang 20 ngay ma khdng

phai cAp thém dau béi tron, gia dinh loai May Buc nay dwoc
dung lién tuc 3 — 4 gi¢ hang ngay.

Tiép liéu dau vao thung chira ddu nhw md ta bén dwéi trudc

khi s& dung loai May Buc nay. (xem Hinh 4 va 5)

1. Ngay trwéc khi khdng nhin thay dau nao trong clra sb
chi mtre dau khi thiét bi dién dwoc cam theo huo'ng
thang dirng, hay cap liéu dau ma khéng dé cé sai héng
nao.

2. Truwdce khitiép liéu dau, str dung c 1é da cap dé thao g&
chi mire dau.

Cén than khong dwoc Iam mét ti déng géi cao su dinh
kém bén dwoi chi mire dau. X

3. K!em tra mirc dau mot 1an mot ngay, dam bao da dé day
dau.

4. Sau khi tiép lieu dau, kep chat chi m&c dau mot cach an
toan.

LUUY
La mot thiét bj phu tror tly chon, dau danh cho May Buc
bién H|KOKI (1 lit) dwoc ban riéng. St dung dau nay khi
dung hét dau trong thung chira. Ciing c6 thé s dung
Shell Oil Co. ROTELLA #40 (dau may) Loai dau nay
dwoc ban & cac tram xéng dau Shell & hau hét moi noi.

Tiéng Viét

BAO DUONG VA KIEM TRA

LUuU Y
Dam bao bat nit OFF va ngét két ndi phich cdm néi khoi
6 c&m dién dé tranh tai nan nghiém trong.

1. Kiém tra dung cu
Vi str dung dung cu cun sé lam giam sut hiéu suét va
khlen cho tinh trang héng héc déng co cé thé xay ra nén
can lam sic hoac thay thé dung cu ngay sau khi dé y
thay cé mai mon.

2. Kiém tra cac dinh bc da Iap
Thwomg xuyén kiém tra tat ca cac dinh éc da lap va dam
bdo rang ching dwoc siét chat. Néu c6 bat ky dinh bc
nao bi n&i 1dng, siét chét lai ngay lap tirc. Néu khong lam
nhw vay cé thé gay nguy hiém nghiém trong.

3. Bao dwéng dong co
Cudn day dong co la "trai tim" cta dung cu dién. Kiém
tra va bao dwcyng d& dam bao cudn day khong bi hw
hong va/hoac &m wot do dinh dau nhét hodc nudc.

4. Kiém tra chéi than (Hlnh 6)
DPoéng co st dung chdi than dwéi dang cac thanh phan
tiéu hao. Khi ching bi bao mon hoac gan dén “gioi han
mai mon” thi c6 thé dan dén nhirng van dé vé dong co.
Khi c6 trang bi mét chdi than ~dirng ty dong, dong co sé
dwng lai tw dong. Tai thoi didm do, hay thay thé ca hai
chdi than bang cac chdi méi cé ma sb chéi than twung
tw nhw da chi trén hinh. Ngoai ra, luén gi* chdi than
sach sé va dam bao la ching truot tw do bén trong cac
kep chéi than.

5. Thay chéi than
N&i dinh vit cta nap day, sau day thao g& cac nap day.
Sau khi thdo g& nap day, co thé thao g& cac chéi than.
Sau khi thay chéi than, siét chat nap day chéi than, sau
déy Iap nap day mot cach an toan.

6. Danh sach phu tung bao dwong
A: S6 linh kién
B: Masb
C: S0 da slr dung

~D: Ghicha

CANH BAO
Stra chiva, bién cai va kiém tra Dung cu dién HiKOKI
phal duoc thwe hién bdi mét Trung tam Dich vu Uy
quyéen cua HiKOKI.
Cung cép Danh sach phu tung kem theo dung cu cho
Trung tam dich vu Gy quyén HiKOKI Ia rét hiru ich khi
yéu cau stra chira hodc bao duong.
Trong khi van hanh va bao tri dung cu dlen phai tuan
theo cac nguyen tAc an toan va tiéu chuén quy dinh cda

|t quoc gia.

SUA b
Dung cu dlen HiKOKI khong ngung dwoc cai thién va
stra doi dé thich hop voi cac tién bo ky thuat méi nhét.
Theo d6, mot s6 bd phan (vd: ma s6 va/hoéc thiét ké) co
thé dwoc thay ddi ma khong can thdng bao trudec.

CHUY

Do chwcrng trinh ngh|en ctu va phat trién lién tuc cla
H|KOKI céc théng s6 k¥ thuat néu trong tai liéu nay co thé
thay dbi ma khong théng bao trw
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Bahasa Indonesia

ATURAN KESELAMATAN UMUM

PERINGATAN!

Bacalah semua petunjuk

Gagal mengikuti semua petunjuk yang tercantum di bawah
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera serius.

Istilah “perkakas listrik” dalam semua peringatan yang
tercantum di bawah merujuk pada alat bantu berpenggerak
listrik (berkabel) atau alat bantu berpenggerak baterai (tanpa

kabel).

SIMPAN PETUNJUK INI
1) Area kerja

2)

3)
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a)

b)

c

-~

Jaga area kerja tetap bersih dan berpencahayaan
cukup.

Area yang berantakan dan gelap dapat mengundang
terjadinya kecelakaan.

Jangan gunakan perkakas listrik di lingkungan
yang mudah meledak, seperti di tempat yang
memiliki cairan yang mudah terbakar, gas, atau
debu.

Perkakas listrik dapat menimbulkan percikan api
yang dapat menyalakan kepulan gas.

Jauhkan anak-anak dan orang yang ada di
sekitar saat mengoperasikan perkakas listrik.
Gangguan dapat menyebabkan Anda kehilangan
kendall.

Keselamatan listrik

a)

b

-

c

-~

d)

e)

Colokan perkakas listrik harus cocok dengan
stopkontaknya.

Jangan sekali-kali mengubah colokan.

Jangan gunakan colokan adaptor dengan
perkakas listrik yang dibumikan (diardekan).
Colokan yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang
cocok dapat mengurangi risiko sengatan listrik.
Hindari tubuh agar tidak bersentuhan dengan
permukaan yang dibumikan atau diardekan
seperti pipa, radiator, kompor dan kulkas.

Risiko sengatan listrik bertambah jika tubuh Anda
menyentuh bumi atau arde.

Hindari agar perkakas listrik tidak terkena hujan
atau terkena air.

Airyang masuk ke perkakas listrik akan meningkatkan
risiko sengatan listrik.

Dilarang menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk membawa,
menarik, atau melepaskan colokan perkakas
listrik.

Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi yang
tajam atau bagian yang bergerak.

Kabel yang rusak atau terbelit dapat berisiko
meningkatkan terjadinya sengatan listrik.

Saat mengoperasikan perkakas listrik di luar
ruangan, pakai kabel ekstensi yang cocok untuk
digunakan di luar ruangan.

Penggunaan kabel ekstensi yang cocok untuk
pemakaian di luar ruangan dapat mengurangi resiko
terjadinya sengatan listrik.

Keselamatan pribadi

a)

Tetap waspada, lihat yang Anda kerjakan dan
pakai akal sehat saat mengoperasikan perkakas
listrik.

Jangan gunakan perkakas listrik saat Anda
capai atau berada di bawah pengaruh obat,
alkohol, atau pengobatan.
Kehilangan konsentrasi
mengoperasikan perkakas
mengakibatkan cedera pribadi.

ketika
dapat

sesaat
listrik

4

-

b)

c)

d)

e)

f)

-~

9

Gunakan peralatan keselamatan. Selalu pakai
pelindung mata.

Peralatan pelindung seperti masker debu, sepatu
keselamatan anti selip, topi proyek, atau pelindung
pendengaran yang digunakan untuk kondisi yang
sesuai akan mengurangi cedera pribadi.

Hindari penyalaan perkakas listrik yang tidak
disengaja. Pastikan sakelar berada dalam posisi
mati sebelum dicolokkan.

Membawa perkakas listrik dengan jari pada sakelar
atau mencolokkan perkakas listrik yang telah
dinyalakan dapat mengundang kecelakaan.
Lepaskan kunci pas atau kunci Inggris sebelum
menyalakan perkakas listrik.

Kunci pas atau kunci Inggris yang terpasang
pada bagian perkakas listrik yang berputar dapat
menimbulkan cedera pribadi.

Jangan menjangkau berlebihan saat
menggunakan perkakas. Jaga selalu agar kaki
dan keseimbangan tetap terjaga saat bekerja.
Ini akan membuat Anda mengendalikan perkakas
listrik dengan lebih baik dalam situasi yang tidak
diharapkan.

Berpakaianlah sebagaimana mestinya. Jangan
memakai baju yang longgar atau perhiasan.
Jauhkan rambut, pakaian, dan sarung tangan
dari bagian yang berputar.

Pakaian yang longgar, perhiasan, atau rambut
panjang dapat tersangkut di bagian yang bergerak.
Jika diberikan perangkat untuk saluran
pengambilan dan pengumpulan debu, pastikan
bahwa alat itu dihubungkan dan digunakan
dengan benar.

Penggunaan perangkat ini dapat mengurangi risiko
terkait debu.

Penggunaan dan perawatan perkakas listrik

a)

b

-~

c)

d

=

e

~

Jangan paksa perkakas listrik. Gunakan
perkakas listrik untuk penggunaan Anda.
Perkakas listrik yang benar untuk melakukan
pekerjaan akan membuat pekerjaan lebih aman dan
sesuai desainnya.

Jangan gunakan perkakas listrik jika sakelar
tidak menyalakan atau mematikan perkakas
listrik.

Perkakas listrik yang tidak bisa dikendalikan dengan
sakelar berbahaya dan harus diperbaiki.

Lepaskan colokan dari sumber listrik sebelum
melakukan penyesuaian, mengganti aksesori,
atau menyimpan perkakas listrik.

Tindakan pencegahan untuk keselamatan tersebut
mengurangi risiko menyalanya perkakas listrik
secara tidak sengaja.

Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan
agar tidak terjangkau anak-anak dan jangan
izinkan orang yang tidak mengetahui cara
menggunakan perkakas listrik atau petunjuk ini
untuk mengoperasikannya.

Perkakas listrik adalah alat yang berbahaya di tangan
orang yang tidak terlatih menggunakannya.

Rawat perkakas listrik. Periksa ketidaksejajaran
atau ikatan pada bagian-bagian yang bergerak,
komponen yang rusak, serta kondisi lain mana
pun yang mungkin memengaruhi pengoperasian
perkakas listrik.

Jika rusak, perbaiki perkakas listrik sebelum
digunakan.

Kecelakaan banyak terjadi karena perkakas listrik
jarang dirawat dengan baik.



f) Asah dan bersihkan perkakas listrik.

Perkakas listrik dengan tepi potong yang tajam
jarang macet dan lebih mudah dikontrol jika dirawat
dengan baik.

Gunakan perkakas listrik, aksesori, dan
potongan alatnya dlil., sesuai dengan petunjuk
ini dan dengan cara yang dimaksudkan untuk
perkakas listrik yang diinginkan dengan
memperhatikan kondisi kerja dan pekerjaan
yang akan dilakukan.

g)

Bahasa Indonesia

PERINGATAN KESELAMATAN MARTIL
PENGHANCUR

1. Gunakan pelindung telinga
Paparan pada suara bising dapat mengakibatkan
hilangnya pendengaran.

2. Gunakan handel tambahan yang diberikan bersama
perkakas.
Kehilangan kendali dapat menyebabkan cedera pribadi.

Penggunaan perkakas listrik untuk tujuan yang 3. grl:g:kan kacamata pelindung untuk melindungi mata
?nzsﬁgufﬁ?ﬁ?gkg’ggi;gap engoperasiannya dapat Gunakan masker ketika menengadahkan kepala Anda.
’ 5. Atur penyangga mata bor dengan benar.
5) Servis 6. Karena mata bor akan panas selama pengoperasian,
a) Minta agar perkakas listrik Anda diservis penggunaan berlebihan akan menyebabkannya menjadi

oleh orang yang memenuhi syarat dengan sangat panas.
menggunakan suku cadang pengganti yang 7. Pengoperasianyangaman tergantung pada postur stabil
identik. seseorang.
Perkakas listrik yang dirawat dengan baik akan 8. Pada saat memulai pekerjaan, pastikan pasokan oli dan

memastikan keselamatan penggunaan perkakas

listrik.

TINDAKAN PENCEGAHAN
Jauhkan anak-anak dan orang yang tidak terkait.

Saat tidak dipakai, perkakas listrik harus disimpan di
luar jangkauan anak-anak dan orang-orang yang tidak

kekuatan sekrup.

9. Ketika bekerja di tempat yang sangat tinggi, perhatikan
barang-barang dan orang di bawah.

. Sebelum memulai menembus atau memotong tembok,
lantai, atau langit-langit, pastikan bahwa tidak ada
barang seperti kabel listrik atau saluran yang tertanam di
bawahnya.

terkait. 11. Gunakan sepatu pelindung untuk melindungi kaki Anda.
SPESIFIKASI

Voltase (menurut wilayah)* (110V, 115V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~

Daya input 1240 W*

Nilai Dampak Muatan Penuh 1400 /mnt

Berat (tanpa kabel) 15 kg

* Pastikan untuk memeriksa pelat nama pada produk karena dapat berubah bergantung wilayahnya.

AKSESORI STANDAR

O Penumbuk
(untuk memadatkan pasir dan kerikil)

(1) Wadah
(2) Titik Tengah (Total panjang 410 mm)
(3) Pengisi oli
(4) Kunci pas
Aksesori standar dapat berubah tanpa pemberitahuan.

S

Penumbuk + Shank

AKSESORI TAMBAHAN (dijual terpisah)

O Pemotong (untuk menembus aspal)

«:

Total panjang: 410 mm
Lebar: 75 mm
No. Kode: 944964

O Tatah dingin
(untuk pembuatan alur dan perataan)

e ——

410 mm
944962

Total panjang:
No. Kode:

Penumbuk
Diameter luar: 200 mm
No. Kode: 944965
Shank
Total panjang: 250 mm
No. Kode: 944966

O Sekop
(untuk menggali tanah di berbagai pekerjaan fondasi)

~
Total panjang: 380 mm
No. Kode: 957154

O Oli Martil Listrik (satu liter)
(No. Kode: 955009)

Aksesori tambahan dapat berubah tanpa pemberitahuan.

23
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PENGGUNAAN

Menghancurkan
meratakan.
Contoh aplikasi:
Pemasangan pemipaan dan pengabelan, pemasangan
fasilitas sanitasi, pemasangan permesinan, pekerjaan
persediaan dan saluran air, pekerjaan interior, fasilitas
pelabuhan dan pekerjaan teknik sipil lainnya.

beton, memotong, menggali, dan

SEBELUM PENGGUNAAN

1. Sumber listrik
Pastikan bahwa sumber listrik yang akan digunakan
mematuhi persyaratan daya yang ditetapkan pada pelat
nama produk.

2. Pembumian
Perkakas harus dibumikan ketika digunakan untuk
melindungi operator dari sengatan listrik. Perkakas ini
dilengkapi dengan tiga kabel konduktor dan colokan
jenis pembumian untuk dipasang pada stopkontak
pembumian. Konduktor hijau (atau hijau dan kuning)
pada kabel adalah kabel pembumian.

Jangan pernah menyambung kabel hijau (atau hijau dan
kuning) dengan terminal yang mengalirkan arus listrik.

3. Sakelar daya
Pastikan bahwa sakelar daya berada dalam posisi MATI.
Jika colokan dihubungkan ke stopkontak saat tombol
sakelar dalam posisi HIDUP, perkakas listrik akan segera
menyala dan bisa mengakibatkan cedera serius.

4. Kabel ekstensi
Ketika area kerja jauh dari sumber listrik.

Gunakan kabel ekstensi dengan ketebalan yang cukup
dan kapasitas yang sesuai. Kabel ekstensi harus dibuat
sependek mungkin.

5. Mengisi oli (silakan merujuk pada paragraf tentang

pengisian oli)
Sebelum menggunakan perkakas daya, lepas meter
oli dan jangan lupa mengisi tangki oli dengan oli yang
disediakan. (Walaupun tangki oli telah ada, namun hanya
berisi oli dalam volume yang kecil ketika dikirimkan dari
Pabrik HiIKOKI).

6. Memasang perkakas

CATATAN
Ketika menangani bull point, tatah dingin dan aksesori
lainnya, perkakas standar HiKOKI direkomendasikan
untuk pengoperasian yang lebih baik.

(1) Putar tuas penghenti sampai 180° searah jarum
jam sambil menariknya ke arah Anda. Selanjutnya,
masukkan shank perkakas ke lubang segi enam pada
penutup depan. (Gbr. 1)

(2) Jepit perkakas dengan memutar tuas penghenti
setengah putaran pada arah yang berlawanan. (Gbr. 2)

CATATAN
Ketika melepas perkakas, ikuti prosedur di atas secara
terbalik.

CARA MENGGUNAKAN MARTIL PENGHANCUR

1. Tarik sakelar pemicu setelah memasang ujung mata bor
ke posisi penghancur.
Pada beberapa kasus perlu memukul ujung mata bor
pada posisi penghancuran dengan kuat untuk memulai
gerakan ayun.
Ini bukan karena kerusakan pada perkakas. Artinya
bahwa mekanisme pengaman terhadap ayunan tanpa
beban memang berfungsi.
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2. Operasikan perkakas dengan memanfaatkan bobot
kosong. Kinerjanya tidak akan lebih baik meskipun
perkakas ditekan dengan paksa terhadap permukaan
benda kerja. Pegang perkakas dengan kekuatan
secukupnya untuk mengimbangi reaksi. (Gbr. 3)

PERHATIAN
Kadang-kadang perkakas tidak memulai gerakan ayun
meski motor telah berputar karena oli mulai mengental.
Jika perkakas digunakan pada suhu rendah atau
digunakan setelah agak lama didiamkan, perkakas
harus dijalankan dulu selama lima menit untuk
memanaskannya.

MENGISI OLI

PERHATIAN
Sebelum mengisi oli,
stopkontak.

Karena ruang oli telah disediakan pada Martil Listrik HIKOKI,

maka bisa digunakan kira-kira 20 hari tanpa mengisi lagi oli

pelumas, dengan berasumsi bahwa Martil digunakan secara
terus menerus selama 3-4 jam sehari.

Isikan oli ke dalam tangki oli sebagaimana dijelaskan di

bawah sebelum menggunakan Martil. (lihat Gbr. 4 dan 5).

1. Tepat ketika tidak ada oli yang terlihat pada jendela
meter oli ketika perkakas daya dipegang secara tegak,
isikan oli.

2. Sebelum mengisi oli, gunakan kunci pas yang disediakan
untuk melepas meter oli.

Hati-hati agar jangan sampai packing karet yang
terpasang di bawah meter oli terlepas.

3. Periksa ketinggian oli sekali setiap hari, dan pastikan oli
telah terisi penuh.

4. Setelah mengisi oli, jepit kembali meter oli dengan aman.

CATATAN
Sebagai aksesori opsional, oli untuk Martil Listrik HIKOKI
(satu liter) dijual secara terpisah. Gunakan oli ini ketika
tangki oli telah kosong. Shell Oil Co. ROTELLA #40 (oli
mesin) juga bisa digunakan. Oli ini dijual di SPBU Shell
pada umumnya.

selalu cabut colokan dari

PEMELIHARAAN DAN PEMERIKSAAN

PERHATIAN
Pastikan sakelar dalam posisi MATI dan lepas colokan
dari stop kontak untuk menghindari cedera serius.

1. Memeriksa perkakas
Karena penggunaan perkakas yang tumpul akan
mengurangi efisiensi dan menyebabkan kesalahan
motor, tajamkan atau ganti perkakas ketika abrasi telah
terlihat.

2. Memeriksa sekrup pemasang
Periksa secara rutin sekrup pemasang dan pastikan
sekrup terpasang erat. Jika ada sekrup yang longgar,
segera eratkan kembali. Tidak dapat melakukan hal ini
dapat mengakibatkan risiko bahaya yang serius.

3. Pemeliharaan motor
Kumparan unit motor adalah “jantung” perkakas listrik.
Berhati-hatilah untuk memastikan kumparan tidak rusak
dan/atau basah karena oli atau air.

4. Memeriksa sikat karbon (Gbr. 6)
Motor menggunakan sikat karbon yang merupakan
sukucadang yang harus diganti. Ketika sikat aus atau
mendekati "batas keausan", motor dapat mengalami
masalah. Ketika sikat karbon stop otomatis dipasang,
otor akan berhenti otomatis. Saat itu, ganti kedua sikat
karbon dengan yang baru dengan nomor sikat karbon
yang sama seperti ditunjukkan pada gambar. Selain itu,
selalu jaga agar sikat karbon tetap bersih dan pastikan
bahwa sikat bergeser dengan bebas di dalam penyangga
sikat.




5. Mengganti sikat karbon
Longgarkan sekrup pada penutup, lalu lepas penutup.
Setelah melepas penutup sikat, sikat karbon dapat
dilepas.
Setelah mengganti sikat karbon, kencangkan penutup
sikat, lalu pasang penutup dengan aman.

6. Daftar komponen servis
A: No. Barang.
B: No. Kode.
C: No. Digunakan
D: Keterangan

PERHATIAN
Perbaikan, modifikasi, dan pemeriksaan Perkakas
Listrik HIKOKI harus dilakukan oleh Pusat Servis Resmi
HiKOKI.
Daftar Komponen ini akan membantu jika diserahkan
bersama perkakas ke Pusat Servis Resmi HiKOKI ketika
meminta perbaikan atau pemeliharaan lainnya.
Saat mengoperasikan dan memelihara perkakas listrik,
peraturan dan standar keselamatan yang ditetapkan di
setiap negara harus dipatuhi.

MODIFIKASI
Perkakas Listrik HIKOKI disempurnakan dan dimodifikasi
secara terus menerus untuk mengikuti perkembangan
teknologi terbaru.
Oleh karena itu, sebagian komponen (mis, nomor kode
dan/atau desain) dapat berubah tanpa pemberitahuan
terlebih dahulu.

CATATAN

Karena program penelitian dan pengembangan HiKOKI
yang terus menerus, spesifikasi di sini dapat berubah tanpa
pemberitahuan sebelumnya.

Bahasa Indonesia
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